
Exempel på rapporter över särskilt överenskomna granskningsåtgärder 

Exempel 1  
För detta illustrativa exempel på en rapport över särskilt överenskomna granskningsåtgärder gäller följande förutsättningar: 
· Uppdragsgivaren är mottagare och den enda avsedda användaren. Uppdragsgivaren är inte den ansvariga parten. Till exempel är tillsynsmyndigheten uppdragsgivare och den avsedda användaren, och företaget som övervakas av tillsynsmyndigheten är den ansvariga parten. 
· Inga avvikelser hittades. 
· Revisorn anlitade inte en specialist för att utföra någon av de överenskomna granskningsåtgärderna. 
· Det finns inga begränsningar gällande användningen eller spridningen av rapporten. 
· Det finns inga krav på oberoende som revisorn måste följa. 
· Ett kvantitativt tröskelvärde om 100 USD för att rapportera avvikelser inom ramen för Granskningsåtgärd 3 har överenskommits med uppdragsgivaren. 


RAPPORT ÖVER SÄRSKILT ÖVERENSKOMNA GRANSKNINGSÅTGÄRDER FÖR INKÖP AV XYZ-PRODUKTER  

Till [mottagare] 

Syfte  

Vår rapport har enbart till syfte att hjälpa [Uppdragsgivaren] att fastställa huruvida inköpen av [xyz]-produkter överensstämmer med dess inköpspolicyer och är kanske inte är lämplig för något annat syfte. 

Uppdragsgivarens och den ansvariga partens ansvar 

[Uppdragsgivaren] har bekräftat att de överenskomna granskningsåtgärderna är lämpliga för uppdragets syfte.  
[Den ansvariga parten], såsom identifierad av [uppdragsgivaren] är ansvarig för det granskningsobjekt som är föremål för de överenskomna granskningsåtgärderna. 

Revisorns ansvar 

Vi har utfört uppdraget att utföra granskning enligt särskild överenskommelse i enlighet med International Standard on Related Services ISRS 4400 (omarbetad), Uppdrag att utföra granskning enligt särskild överenskommelse. Ett uppdrag att utföra granskning enligt särskild överenskommelse innefattar att vi utför de granskningsåtgärder som har överenskommits med [uppdragsgivaren] och rapporterar våra iakttagelser, som är de faktiska resultaten av överenskomna granskningsåtgärder som har utförts. Vi gör inget uttalande beträffande ändamålsenligheten i de överenskomna granskningsåtgärderna. 

Detta uppdrag att utföra granskning enligt särskild överenskommelse är inte ett bestyrkandeuppdrag. Följaktligen gör vi inget uttalande och drar ingen slutsats. 

Om vi hade utfört ytterligare granskningsåtgärder, kanske andra frågor hade kommit till vår kännedom som då hade rapporterats, 



Yrkesetik och kvalitetskontroll  

Vi har fullgjort vårt yrkesetiska ansvar enligt god revisorssed i Sverige och är oberoende i förhållande till ABC AB enligt dessa krav.

Revisionsföretaget tillämpar International Standard on Quality Management 1, som kräver att företaget utformar, implementerar och hanterar ett system för kvalitetsstyrning inklusive riktlinjer eller rutiner avseende efterlevnad av yrkesetiska krav, standarder för yrkesutövningen och tillämpliga krav i lagar och andra författningar.

Granskningsåtgärder och iakttagelser 

Vi har utfört de granskningsåtgärder som beskrivs nedan, vilka har överenskommits med [uppdragsgivaren], avseende inköp av produkter från [xyz].  

	 
	Granskningsåtgärder 
	Iakttagelser 

	1 
	Inhämta från ledningen för [den ansvariga parten] en lista över samtliga avtal som undertecknats mellan den [1 januari 20X1] och den [31 december 20X1] för [xyz]- produkter (”listan”) och identifiera alla avtal med ett värde över 25 000 USD. 
	Vi inhämtade från ledningen en lista över samtliga avtal för [xyz]-produkter som undertecknades mellan den [1 januari 20X1] och den [31 december 20X1].  
Av de 125 avtalen på listan identifierade vi 37 avtal med ett värde över 25 000 USD. 

	2 
	För varje identifierat avtal med ett värde över 25 000 USD på listan ska avtalet jämföras med förteckningen över anbud och fastställa om varje avtal varit föremål för anbud från minst 3 leverantörer från [den ansvariga parten]s ”lista över förhandskvalificerade leverantörer”. 
	Vi inspekterade förteckningen över anbud avseende de 37 avtalen med ett värde över 25 000 USD. Vi fann att samtliga 37 avtal varit föremål för anbud från minst 3 leverantörer från [den ansvariga partens]s ”lista över förhandskvalificerade leverantörer”. 

	3 
	För varje identifierat avtal med ett värde över 25 000 USD på listan ska belopp att betala enligt det undertecknade avtalet jämföras med det belopp som slutligen betalades av [den ansvariga parten] till leverantören och fastställa om det belopp som slutligen betalades ligger inom spannet 100 USD från avtalets överenskomna pris. 
	Vi erhöll de underskrivna avtalen för de 37 avtalen med ett värde över 25 000 USD på listan och jämförde beloppen att betala med beloppen som slutligen betalades av [den ansvariga parten] till leverantören. 
Vi fann att de belopp som slutligen betalades låg inom spannet 100 USD från de överenskomna beloppen i samtliga 37 avtal utan att några avvikelser noterades. 


[Revisorns underskrift] 

[Datum för revisorns rapport] 

[Revisorns adress] 
 


Exempel 2  
För detta illustrativa exempel på en rapport över särskilt överenskomna granskningsåtgärder gäller följande förutsättningar: 
· Uppdragsgivaren är den ansvariga parten. Den avsedda användaren, som inte är samma som uppdragsgivaren, är en mottagare utöver uppdragsgivaren. Exempel: tillsynsmyndigheten är den avsedda användaren och företaget som övervakas av tillsynsmyndigheten är uppdragsgivaren och den ansvariga parten. 
· Avvikelser hittades. 
· Revisorn anlitade en specialist för att utföra en överenskommen granskningsåtgärd och en hänvisning till denna specialist har inkluderats i rapporten över särskilt överenskomna granskningsåtgärder. 
· Det finns en begränsning gällande användningen och spridningen av rapporten. 
· Revisorn är revisor för uppdragsgivarens (som är den ansvariga parten) finansiella rapporter. Revisorn har kommit överens med uppdragsgivaren om att revisorns efterlevnad av kraven på oberoende som gäller för revisioner av finansiella rapporter även ska gälla för uppdraget att utföra granskning enligt särskild överenskommelse. Revisorn har avtalat att i uppdragsvillkoren inkludera att de krav på oberoende som är tillämpliga på revisioner av finansiella rapporter även ska gälla för detta uppdrag. 
· Revisorn inkluderade en hänvisning till det datum då de överenskomna granskningsåtgärderna godkändes i uppdragsvillkoren. 



RAPPORT ÖVER SÄRSKILT ÖVERENSKOMNA GRANSKNINGSÅTGÄRDER FÖR INKÖP AV [XYZ]-PRODUKTER] 

Till [mottagare] 

Syfte samt begränsningar av användning och spridning 

Vår rapport har enbart till syfte att hjälpa [den avsedda användaren] att fastställa huruvida uppdragsgivarens inköp av [xyz]-produkter har gjorts i enlighet med [den avsedda användarens] inköpspolicyer och passar kanske inte för annat syfte. Denna rapport är enbart avsedd för [uppdragsgivaren] och [de avsedda användarna], och ska inte användas av, eller spridas till, andra parter.  

Uppdragsgivarens ansvar 

[Uppdragsgivaren] har bekräftat att de överenskomna granskningsåtgärderna är lämpliga för uppdragets syfte.  

[Uppdragsgivaren (även den ansvariga parten)] är ansvarig för granskningsobjektet som är föremål för de överenskomna granskningsåtgärderna. 

Revisorns ansvar 
Vi har utfört uppdraget att utföra granskning enligt särskild överenskommelse i enlighet med International Standards on Related Services ISRS 4400 (omarbetad), Uppdrag att utföra granskning enligt särskild överenskommelse. Ett uppdrag att utföra granskning enligt särskild överenskommelse innefattar att revisorn utför de granskningsåtgärder som har överenskommits med [uppdragsgivaren] och rapporterar sina iakttagelser, som är de faktiska resultaten av de överenskomna granskningsåtgärder som har utförts. Vi gör inget uttalande beträffande ändamålsenligheten i de överenskomna granskningsåtgärderna. 

Detta uppdrag att utföra granskning enligt särskild överenskommelse är inte ett bestyrkandeuppdrag. Följaktligen gör vi inget uttalande och drar ingen slutsats. 

Om vi hade utfört ytterligare granskningsåtgärder, kanske andra frågor hade kommit till vår kännedom som då hade rapporterats, 

Yrkesetik och kvalitetskontroll  

Vi har fullgjort vårt yrkesetiska ansvar enligt god revisorssed i Sverige och är oberoende i förhållande till ABC AB enligt dessa krav.
[bookmark: _Hlk160451578]Revisionsföretaget tillämpar International Standard on Quality Management 1, som kräver att företaget utformar, implementerar och hanterar ett system för kvalitetsstyrning inklusive riktlinjer eller rutiner avseende efterlevnad av yrkesetiska krav, standarder för yrkesutövningen och tillämpliga krav i lagar och andra författningar. 

Granskningsåtgärder och iakttagelser 
Vi har utfört de granskningsåtgärder som beskrivs nedan, om vilka överenskommelse träffades med [uppdragsgivaren] i villkoren för uppdraget daterat den [datum] avseende inköp av [xyz]-produkter].
  
	 
	Granskningsåtgärder 
	Iakttagelser 

	1 
	Inhämta från ledningen för [uppdragsgivaren] en lista över samtliga avtal undertecknade mellan den [1 januari 20X1] och den [31 december 20X1] för [xyz]-produkter (”listan”) och identifiera alla avtal med ett värde över 25 000 USD. 
	Vi inhämtade från ledningen en lista över samtliga avtal för [xyz]-produkter som tecknades mellan den [1 januari 20X1] och den [31 december 20X1].  
Av de 125 avtalen på listan identifierade vi, 37 avtal med ett värde över 25 000 USD. 

	2 
	För varje identifierat avtal med ett värde över 25 000 USD på listan jämföra avtalet med förteckningen över anbud och fastställa om varje avtal var föremål för anbud från minst 3 leverantörer från [uppdragsgivaren]s ”lista över förhandskvalificerade leverantörer”. För förteckningar över anbud som lämnades på [främmande språk], har vi översatt förteckningarna över anbud med hjälp av en översättare som vi anlitat innan jämförelsen gjordes. 
	Vi inspekterade förteckningen över anbud avseende de 37 avtalen med ett värde över 25 000 USD. Av förteckningarna över anbuden hänförliga till de 37 avtalen var 5 på [främmande språk]. Vi anlitade en översättare för att hjälpa oss med översättningen av dokumentationen om dessa 5 anbud. 
Vi fann att 36 av de 37 avtalen var föremål för anbud från minst 3 leverantörer från [uppdragsgivarens] ”lista över förhandskvalificerade leverantörer”. 
Vi hittade 1 avtal med ett värde om 65 000 USD som inte var föremål för några anbud. Ledningen har informerat oss om anledningen till att detta avtal inte var föremål för anbud var en nödsituation för att hålla en avtalad deadline. 
Översättarens uppdrag att hjälpa oss med översättningen av dokumentationen om anbuden minskar inte vårt ansvar för att utföra granskningsåtgärderna och rapportera iakttagelserna. 

	3 
	För varje identifierat avtal med ett värde över 25 000 USD på listan jämföra beloppet att betala enligt det undertecknade avtalet med beloppet som slutligen betalades av [uppdragsgivaren] till leverantören och fastställa om det belopp som slutligen betalades är samma som det överenskomna priset i avtalet. 
	Vi erhöll de underskrivna avtalen för de 37 avtalen med ett värde över 25 000 USD på listan och jämförde beloppen att betala med beloppen som slutligen betalades av [uppdragsgivaren] till leverantören. 
Vi fann att beloppen att betala enligt de undertecknade avtalen skilde sig från de belopp som slutligen betalades av [uppdragsgivaren] för 26 av de 37 avtalen. I samtliga fall har ledningen informerat oss om att skillnaderna i beloppen berodde på en höjning om 1 procent av försäljningsskatten i [jurisdiktion] som trädde i kraft i september 20X1. 



[Revisorns underskrift] 

[Datum för revisorns rapport] 

[Revisorns adress]
